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„Kiug“ mindeníblől.*)
Nem nagy megerőltetóstlnkbc kerülne annak 

kimutatása, hogy a/, újabb időben annyira 
lábra kapott „ring“-nck a legrégibb időben, 
I liébe történetében, Salamon és Dávid királyuk 

idejében is nyomai vannak már.
A hol fejlett vnla az ipar, ott már honos 

volt a ring; ez megelőz ve azt, úttörője, előké
szítője, majdnem egyedüli eszközeként szerepelt 
az ipar fejlesztésének.

Akkoriban ész, tudomány, véső és kalapács 
nem a világnak fénylett, dolgozott, hanem annak 
n határolt térnek, melynek haza a neve, ha bár e 
haza gyakran egy-egy városnak is elfért a fa
lai között. Honiéi', hazája hőseit tette meg fél
istenekké. I’hiilins hazai istenek alakját véste 
márványba, a hazaszeretet túrta örökös lolio- 
gásbau a Vésték oltárán a, tüzet.

A későbbi kor sem ejtette el a riug-et, a 
mi hazánk földjének történetében vérrel igazolta 
ezt az avar nép, mely nemzeti léte érdekében 
kőből épített, agyagból tömött ring-et a Kárpá
tok alján a folyton mozgó népáradat ellenébe, 
s a nagyszámú frank néppel bosszú éveken át 
vívott liarezban ott vérzett el az általa épített 
ringok tövében, melyeknek emlékét n történelem-

A Jö n * "  nemesük gvűrííl (régi torai, gyér), Ilonom nn- 
g.V’Obl) területet, küzdőteret, csatiisikrtt is jelent. A régi vsoli líiiifí — 
lornahely, A legrégibb német íróknál, s nx i/.liiiitloknál llring, angol
nál =  líing, a loilgycl és krimin! talároknál - Kínok, a svédek
nél Kring, K ringta. stb. N. Károly hadjáratáról írva egy régi iró 
s/ántén iíing-nek mondja tv osaUtoret. Sxilé/.iában a vásártér viseli 
ez. elnevezést, miként felvidéki német eredetű városainknál is. pl. 
Selmecbányán, n hol a felső piac/. — Obcr-ring; a piaoz — King. 
he jelent szövetséget is, és pe.lig véti- és dacszövetséget. Kz litóbl.i 
értelemben még máig fontartotta magát nálunk a Jíing-Uiirgor kife
jezésben. V.

TÁRA Z A.Magányban.
A szá11ó alkony olt talál a kertben 
Maraiigvirágos puha pázsiton,
A jázmin bokrok pírrna léiig köröttem 
S ébren vagyok, de mégis álmodom.

I 111 bájos alkony. Minden kis virág szál 
Kibontja kclyliét, s illatot lehel.
Madárdal zeng a tűnő napsugárnál,
Mely mindent álrezg gyönge fényivel.
A himes lepke szárnyait kibontja,
A lomb között meg gerlepár kaczag,
Akárha minden hirdetné zajongva:
„A mi világunk néhány pillanat! . .“
Oly szédület fog el o légben engem,
Akár szerelmem első pereziben,
Nem fáj a köny, mely folyton ég szememben.
S viharvert szivem, érzem, megpihen,
Es újra zeng a múlt édes accordjn.
S ábrándos, balga dolgokat regél:
Mikor szivünk a rejtett vágy bevonta,
S szeretni egym ást! ez volt csak a czél:
Mikor az önzés jég bilincse téged 
Nem zárt karomból úgy, mint mostan el,
Mikor még arezod csókjaimtól égett,
S megadtad azt, mért ajkam csdekelt;
Mikor jövőnkről rajongva beszelni
Nem volt előlied — mint most — oly teher

Felelős szerkesztő:
V Ö R Ö S  F E R E N C  Z.

Kiadók:
J O E R G E S  Á G O S T  özv, ú s F i a .

A bt pót illető szellemi közlemény n szorkes/.tóre, iíz anyagi résa 
pedig a kiadókra czimzendő.

mik csak néhány sora, annak a nagy területnek 
csak néhány pontja (Győr, Györköny város-hc 
Ív iség név) őrzi még.

A közép- és újkor népei közül a vitéz Herr- 
maim népe karolta fel leginkább a ring eszmé
jét, s alkalmazta ezt úgy ipara, kereskedelme, 
mint politikája érdekében is. Így jöttek létre a 
külön szakadt, de önmagukban szívósan össze
tartó tartomány ócskák, hcrczegségok, a local- 
patriotismusmik ez ősi példái; továbbá a Hanzák 
ringje, mely mérhetlen kapzsisággal gyűjtötte 
össze temérdek kincseit, tiporni igyekezvén min
dent az ipar, a kereskedelem terén, ami idegen.

Majd szclidcbb formát ölt u ring, nevet 
cserél, s a legújabb időkig a céhek neve 
alatt ismeretes.

Sem ring, sem céh alakjában nem birt meg
honosodni magyar földön a magyar nemzet javára, 
még a neve is megmaradt idegenül, s ha itt-(itt 
megtelepedett is, önző szelleme a mi érdekeinket 
támadta meg. így látjuk ezt a felföldi városok 
ringj cinéi és céheinél, melyek közül, hogy többet 
ne említsek, a mi városunk falai között is oly 
szellemben működtek az annyira dicsőített céhek, 
hogy volt idő, mikor a németet, tótot (vendet) 
szívesen látva, a magyartól még a vendégjogot 
is megvonták, vele szemben a vendéglátás leg- 
kczdetlcgescbb módját sem gyakorolták, s a 
németek e gyűlöletükben annyira mentek, hogy 
a magyar országgyűlés büntetést volt kénytelen 
szabni (1729) azokra, kik a magyarokat a cé
hekből kizárták.

E céhek később hazánk összes idegen ele
meit érdekközösségükbe vonták, hatalmasakká 
váltak : hatalmukkal azonban visszaéltek és saját 
bűnök súlya alatt dőltek össze. * i * * * S

Es együtt halni, oh vagy élni, é ln i!
Szived, s szivem csak ez töltötte el, —
Mikor még könyvi, űzött szép szemedbe,
i la azt hitted, hogy hűtclen tevék,
Mikor még nem volt minden eltemetve,
S jnvóukaek hittük e bolond mesét . . .
Bűbájos alkony . . . Minden kis virágszál 
Kibontja kclyliét s illatot, lehel . . .
Lclkcmrc most hogy nini tünk leple rászáll, 
l'Jgy fáj :i lét és élnem oly teher.

A szálló alkony ott talál a kertben 
11 araiig virágos puha pázsiton.
A jázmin bokrok szirma leng köröttein
S ébren vagyok, de móg is álmodom.
A tűnő fény majd helyet ad az árnynak,
Sötét világa lassan rám szakad;
Emlékűn fájó, vérző sebre válnak,
Siratlak téged, aztán magamat.

Hang kél a néma, csöndes éjszakába.
A légben búgó zokogása száll,
Kigyúl a csillagtábor myriádja 
Kétes fényében rémes lesz a táj.
Az enyhe szellő végig fut felettem 
Z izzón ve jó a fák lombja közül,
Az éjmadárnak hangja sir a csendben,
Szivemre kínzó ónsúly nehezül,
S daezos ifjú véremnek forró lángja 
Kitör jajongva szenvedéséért:
Miért lettem szeszélyed gyönge bábja,
S üres játékszer kis képedbe’ miért V !

HIVATALOS HIRDETÉSEK DIJA:
100 szóig 2 ir t , ezentúl minden megkezdett 100 iuonál 50 krral több 

Mayánkirdetések megállapodás szerint számiitalnak.
Nyílt-tér három hasábos sorért 10 kr.

R ^ l j e g d t j  in i n  d e  n li Í r  ( l e  t ón ő r t  UO kr .

Ismeretes a közel múltban az illyrek által 
feltalált ring, melyet ők ,,szlávteugeru-nek ne
veznek, s ebben a magyarságot „kis szigetinek ; 
még ismertebb a dákorománoké, a most hallga
tag* szászoké, a néhány ecclezsiára és műhelyre 
szorítkozó felvidéki pánszlávokéról nem is szólva.

Nagyot tévedne azonban az, a ki a nem
zetiségi érdekek szülte eme ringeken kiviil egye
bet nem lát. Ezekhez hasonló veszedelmet rejt 
magában az a ring is, melyet idöszakonkint a 
határon kiviil álllitanak fel ellenünk. Ilyen az előző 
években kifundált liszt-ring, melyet csakhamar 
a zab-ring* követett. Amaz ott született, a hol a 
Hradsin hirdeti múltja dicsőségét, emez pedig 
a birodalmi és császári fővárosban.

Most meg a farmerek ringje fenyeget ben
nünket s ez egyszer velünk együtt más népeket 
is veszedelemmel ott az Óceánon túl, magtárakba 
gyűjtve az anyaföld termését, az Isten áldását, 
hogy az csak nekik legyen áldásul, másoknak s 
ezek között nekünk ne.

Az orosz rozs-ringnek tisztán politikai a 
ezélzata, keretében fegyver fenődik; erről itt 
nem szólhatunk.

Ring minden felől!
És lm azt kérdjük: hát a mi ringünk, a 

magyarnak ringje. gyűrje hol vagyon? ki adhatna 
reá feleletet? Bele fér az egy-egy kis füzetbe, 
egy kis memorandumba, abba a miniszteri bő
réiül, a hol a jövő Magyarország alapköve leté
telén, a magyar ipar és kereskedelem megterem
tésén okos számítással, nemzetfentartótörekvéssel 
foly a munka. Hazudnánk, ha a „Kárpátoktól 
Adriáig**, vagy a „Tisza- Duna közé**-re hivat
koznánk.

Bizony nem csoda, ha a költő a sutira hang-

Megkérdezem: Mért. lettól jéghideggé,
Mért bíztad másra üdvöd, szivedet?
Nyujt-e az Isten néked védkezet ?
Megkérdezem: kaczagsz-e most gyakorta,
Azért, hogy én oly jó bolond vidék? 
Megkérdezem : szived ki elrabolta 
Teriiéül vájjon nem tc.kint-e még?
Megkérdezem: Nem fáj-e néha, néha 
Iía rá gondolsz, hogy semmivé tevéi?
. . . Kiérve, látom, lelked múló czéljn,
A játékszer már többé niitsem órl 
Eldobtál . . .ló ! Hn nem panaszlom ináspak,

Kaezér szerelmed bátran űzheted.
Ha kell, — éu nálam kész a  bocsánat 
Én nciu átkozlak. Az Isten veled 1 
Hang kél a néma, csöndes éjszakába,
A légben búgó zokogása száll. . .
Lelkem epesztő vágya mind hiába, .
Nyugodj meg szivem, árva rabmadár.
A tűnő fény már helyt, adott az árnynak,
Sötét világa lassan rámszakad:
Emlékűn fájó, vérző sebro válnak.
Siratlak téged, aztán magamat.

I., Dávid Béla.A gödöllői parkból.
Napié töredék. -  1891. máj. 2ti-An.

A tavaszi napnak bűvös sugarai már kicsalták a 
szunnyadó rügyeket. A langyos zepliyr pajzánul játsza-
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jáEi felel a világ sietős ímmká'ának láttán, a 
ringek alkotásán.

„C sak te jó magyaron, te maradsz a regi 
Hornokat a világ, oda se uózjsz m k i :
Verseny heve nem bánt, szorgalom nem sarkal 
Mit bánod, akárki akárhova nyargal.'4

De leire kishitűség, ne vehekedjél lelkünkre 
esllggedés! Fogadd he lelkünk a jövőbe m'zei 
igyekezetét, a jövőbe látás erejét, hogy meg
győződéssé érlelődjék ama sejtelmünk, mely az 
iparos Mggyarország jövője hoz fűződik. h o g y  

liizalmunk szilárd, akaratunk erős legyen az 
osztályrészünkül jutott munkához, hogy el ne 
essünk, miként elestek agykor ugyanezen fold 
véreimében az avarok, kiknek holt testén a 
„Nagy“ névvel illette kora a győzőt, inig a 
ringok romjain.

Nyomtalanul őrlik százezcrck sírja,
Hagyományát nem volt elő, ki megírja.
A hitrege alakja Antens az anya földtől 

nyerte erejét, és pedig annál erősebb lett, minél 
többször csapódott hozzája. Neked nagyon erős
nek kell lenned immár Árpád népe, mert földhöz 
vágott annyiszor tatár, török, és jó .szomszédjaid! 
Fordulj most ebhez a jó anyaföldböz, fogadd el 
önkényt nyújtotta erejét, fokozd termését, ala
kítsd át szellemeddel értékesebbé, teremts ipart 
e hazában, teremtsd iparossá e hazát! Uingef 
ring ellen!

S jöhet a hódító nyíltan, avagy titkon.
Tied ez a föld még: te vagy itt még itthon!

V.

A román memorandum.
Nyilatkozatok pro cs oontra —

A magyar egyetemi ifjúság válasziratára készül 
már a román ifjak felelete. Nemcsak Romániában, lm- ; 
nem a külföldön tanuló románok, sót, mint a Lumi- 
natoriul-ban olvassuk, a budapesti és kolozsvári román 
ifjak is alá fogják Írni.

A külföld diáksága sorra nyilatkozik ez érdekes 
vitában s legújabban a rbeiínsi diákok intéztek levelet 
a magyar ifjakhoz, melyben megköszönik a válaszirat 
megküldését s a  többek közt ezeket mondják:

„Sehol a hazaszeretet magasabb fokon nem 
állhat, mint Francziaországban. Azért is mi íranezia 
diákok mindig az elsők leszünk, a kik csodálják 
és támogatják azokat, kik, mint önök, hazájukat sza
badnak és mindenfelé tiszleltnek akarják látni. Meg
köszönve tehát szives küldeményüket, kifejezzük 
önök előtt legőszintébb rok onszcnvlinket. Szerencsé- i 
seknek érezzük magunkat cgyutlal, hogy egyenesebb 
összeköttetésbe kerültünk önökkel. A nő egyletünk 
teljesen magyarországi kollegáinak szolgálatára áll 
mindenütt, a hol Kheiras és vidéke felöl felvilágosí
tásokat kívánnak.- Végül újból a legszívesebb Ibi 
vüzletüket küldik.

Az olasz diákok, oláh kollégáikhoz intézték a 
követkézé levelet:

Nápoly, 1891. ftUg. «.
Kedves liarátáink !

Az érdoklódés melyet licuuliiik a régi karéinak 
jelea fázisa kellett a a melyet derék népetek általit- 
Ima az idegen, de kivált a magyar befolyás ellen 
folytat, mely — fájdalom, úgy látszik, hogy egykori 
ilnvrdek Imjhászé politikáját követi veletek szemben, 
irredeutistu lestvéreiuk, természetes következménye 
közös eredetünk történelmi öntudatának, nyelvünk 
es műveltségűnk rokonságának, a melyek veletek 
összekötnek, elszakadt ága a latinságimk, a mely 
napjainkban éli másod virágzását.

Ez a ludat eredményezte azt, begy kötelességünk
nek tartsuk mi, olasz ifjak, dolgozni nemes ügyetek 
érdekében, a mely jogosan vonja magára a küzligycl- 
met s tclkesili az oláh ifjúságot, dolgozni sokkalta 
határozottak!...... álon, mint egy közönséges szimpati
kus nyilatkozattal.

Azért elhatároztuk, hogy a múlt hónapban ügye
lőkben egy gyűlést tartsunk, a mely, ha nem tett 
volna is egyebet, de kifejezését adta volna az egész 
olasz ifjúság szimpátiájának irántatok. E gyűlést 
elhalasztottuk alkalmasabb időre, akkorra, ha az egye
temek megnyílnak, novemberre vagy dcezemberre; 
összehívásával megbíztuk Kdoardo Oalenda társunkat, 
a ki az egyetemi szövetkezet tagja.

A „Románul" két számában közzétett barátságos 
iratotok egyetemi szövetkezetünkről, az olasz ifjúság
nak, kivált a nápolyinak, hazaszeretetéről, arra kö
telez bennünket, hogy határozatunkhoz erősebben ra 
gaszkodjunk.

N. L. Giura.
*

Tudvalévő dolog, hogy a lengyel diákok voltak 
az elsők, a kik üdvözölték a magyar ifjúság válaszira
tát. A bukarestiek most a következő levelet intézték a 
lengyel ifjak hoz:

Barátaink!
Tudomásunkra jutott a magyar lapokból leve

letek, melyet a budapesti kollegákhoz intéztetek me
morandumuk ügyében. Kifejezitek benne szimpáti
átokat a magyar nép iránt s oltélitek az oláh diákok 
mcinoránd urnát.

Szivünkből sajnáljuk, hogy annak idején nem 
vettétek memorándumunkat, a melyet nektek is, mint 
mindenkinek, nagy számban Küldtünk meg; mert 
ha vettétek volna s ha alaposan tanulmányoztátok 
volna, nyilatkozatotok az ügynek teljes ismeréséből 
jött volna létre.

Megküldjük tehát újra s mcgvalljuk nektek, 
teljesen azt a nézetet tápláljuk, hogy Ítéleteteket meg 
fogjátok másítani

Olvasni fogjátok belőle, hogy az a monarchia 
összes népeinek, a kik közé ti is tartoztok, jogait 
védelmezi. Látni fogjátok belőle, hogy munkánkban 
a rendnek, szabadságnak és emberiségnek szeretető 
vezérelt.

Leveletekben szóltok egy ellenségről, a ki a len
gyelnek és magyarnak közős ellensége. Mentorán- 
(hununkból olvasni fogjátok, hogy az a mi ellensé
günk is, s hogy a veszély pillanatában, a mely

részéről fenyeget bennünket, mi azt hittük, köteles 
gőgünk megmutatni a világnak, hogy azok kik a/ 
ellenállás közös erejét gyöngítik és a kik kelet béke- 
jót fölzavarva, az északi kolosszus útját egyengetik, 
a magyarok.

Barátaink ! Olvastátok a védelmet a vád előtt 
s nem a ti hibátok hogy megvagytok csalva. Olvasva 
a vádlevelet, látni fogjátok hogy a magyar mentorán 
dum ezélja a nyilványosság Ítéletét félre vezetni,

Mcgvalljuk, csodálkozással olvastuk leveleteket 
s nem tudunk kibékülni azzal a gondolattal, hogy 
akkor, midőn az elnyomottak, a nemzeti létolükbon 
veszélyeztetettek érdekében fölemelkedik egy hang, 
azok, kik ezt szintén erezik, szimpatizáljanak az el 
nyomókkal s bátorítsák Őket tiránusi munkájukban.

De megnyugtat az a gondolat, hogy meg vagy
tok csalva. E megnyugvásunk nagyobb lesz, ha tud
ni fogjátok azt, hogy a liberális s emberséget tudó 
oláh nép mindig szerencsétlenekkel szimpálizált. A 
romániai oláhok büszkén említhetik azt, hogy a len
gyel nép iránt a legmelegebb s legőszintébb érzelmeket 
táplálja. Országunkban telepedtek s telepednek le 
nemzeti mártírjaitok, kik az akasztófa s Szibéria 
bányái elöl menekültek. Egyetemünkre járnak azok 
nak a mártíroknak fiai, testvéreitek, a kik megta
lálták köztünk országunk hagyományos vendégszere
tőt, a kik megtalálták köztünk országunk hagyományos 
vendégszeretetét, a kik a kultúra jótéteményeit, is
kolában élvezik s a kik Őszintén vallják azt, hogy 
mint testvérek élnek velünk.

Ezek a mi becsületességünk czitnei és ama fegy
verek, a metylyel legyőzzük a Szabadság, emberiség 
és béke ellenségeit.

Bármennyire is dicsekedjenek a magyarok he
lyeslő ítéletetekkel s azzal, hogy pálezát törtök me
morandumunk fölött, a melyet „az idők szerencsétlen 
jelének** mondatok, legyetek meggyőződve, hogy azért 
ezután is szimpatizálunk népetekkel s az összes 
elnyomottakkal, mert bennünket a megkezdett liarcz 
bán csak a rend, béke és szabadság szeretető vezet, 
meg az a essél, hogy az iga alatt nyűgöket nemzeti 
egyéniségűk kifejlődésében elősegítsük.

Ezzel kapcsolatban kertünk titeket, hogy egy 
letetek 2b éves jubileumának megtartási módjáról 
tudósítsatok minket. Választókat várva, fogadjátok 
ba ráti üdvözletü u két.

Az Ernke könyve.
Magyarország erdélyi részének úti kalauzát adta 

ki az Einke. A könyv 22 ivre terjed, az erdélyi rész 
turista térképével, öt darab térrajzzal és egy térkép-há
lózattal vau ellátva, A hasznos munkát az Emke fiók 
választmányi, az egyesület irodalmi szakosztályának 
tagjai, erdélyi Írók Írták és szerkesztették. Ez pedig 
kezesség a munka megbízhatóságáról, pontosságáról. 
Ajánljuk minden magyar olvasó figyelmébe, mert a 
„Kalauz" nemcsak az erdélyi részben utazóknak szük
séges, de épületes olvasmány magában véve is. Azon
felül az Emke kiadása, a nagyjelentőségű egyesület 
pénztárába folyik be a könyv jövedelme, mely minden 
valószínű.ség szerint elég nagy lesz; az a példány, mely

Létszámról néztem őket, s szemlélésükben állitat 
szállta meg lelkem, — kezeim imára kulcsolod lak, aj
kaim fohászra nyíl (.attak : azon fohászra, melyet egykor 
az iskolában tanultam, s mely mindig legkedvesebb 
imám lészen: Berzsenyinek „Fohászkodás"-áru.

Lélekben újjászületve keltem fél a pádról, hogy 
c menyektől ihletett helyről távozzam, midőn nyughe
lyem támláján egy német idézetet vettem észre;

„Es gibt was bcsser's in dér Welt.
Als all iltr’ Schinerz und Lust.‘f

A betűk gyöngéd vonásai női kézre vallanak. E 
két sornak magasztos gondolatába merülve haladtam 
tova a kis paradicsomnak utain bolyongva, midőn egy
szerre a kertnek rácsozatához jutottam. Mily festői ké 
poéske tárult itt elem! Széles országúton egy falka nyáj 
habul. A hatalmas porfellcg. mintegy glóriába foglalja’ 
a kis csapatot, melynek élén a vén kolornpns halad, 
hátul pedig gondtalanul fütyürészve a pásztor, kezében 
botjával, vállán pedig tulipántól* szűrrel, mely bokáját 
verdesi így siet a kis trupp csöndes szállására. Elnéz 
lem őket, mig a láthatáron még a porfellcg is eltűnt a 
sötétzöld koszorúban, melyet a távoli dombon végig- 
nyuló tölgyerdő alkot az üde zöld szántóföldek végé 
ben. Lassan a nap is leszáll.

Végsugarainak aranyos fátyla már csak a topolyák 
tetejét éri, inig nem ezeken is télül lebben s beáll az 
est. „fdvözlégy Máriád ra konduít meg a harang, midőn 
a lélekemelő csöndes magányt oda kelle hagynom.

Ilipkn l előne*

doz a nyíló virágokkal, melyek kábító illatárral töltik 
he a levegőt.

A teljes virágzásban pompázó orgona bokrokban 
kis madárkák zengik szerelmi dalaikat. Ezen ábrándos 
melódiának a fülemüle szenvcilclyes csattogása, s a majd 
itt, majd amott felhangzó merész rigó fütty adja meg 
az erőt.

A tó sima tükrét a szomorú fűznek lehajtó üde 
zöld szinü ágai árnyalják be. A gályák között függő 
czinko épít puha gyapotból mesteri hajlékot. A tó kö
zepén egy kis tornyos hattyú ház, melynek küszöbén 
hófehér lakója linóm pilietollat tép melléből s gondosan 
illeszti azt jövendő családjának puha fészkébe. A viz 
partján buján virágzik a gótyaliir s odáhh a bokrok 
alján a szerény kis ibolya. A dolgos méhecskék dön- 
giesél ve kutatják a mézet, a tarka pillangók yedig kön
nyedén röppennek virágról-virágra.

A természet ujjáébredése, a bájos kikelet minden
felé új életet áraszt.

A természetnek e magasztos képe s ünnepi han
gulata oly jól esik az ember fáradt s a nagyváros örö
kös zajától elcsigázott lelkének! Szinte önkénytelenül 
jut ajkaimra a nagy költöttek eme sóhaja:

„Oh természet! oh dicső természet
Mely nyelv merue versenyezni véled !
Mily nagy vagy te, s mentül inkább hallgatsz,
Annál többet, annál szebbet mondasz!"
Bármerre tekintsek c kis paradicsom kertben, min- 

deufelől örömet s vidámságot lehel a természet, minden

felől cgy-cgy kis virág bájos mosolyával találkozik te
kintetem.

A bokor köré, hol egy kis feliéi* lóczára pihentem, 
csakhamar kis madárkák dallos serege gyűlik, hogy 
elzcngje boldogságát s mcgoszs/.a ártatlan örömét, Men
nyivel nemesebb szín dobog e laza, pehely ruhácska 
alatt, mint megannyi selyem s bársony fedte kebelben! 
Tőletek kis madárkák, tőletek kellene megtanulnunk, 
mint kell boldogságunkban örvendenünk !

Alig néhány lépésnyire tőlem százados fenyőnek 
sugár törzse szökik a magasba. Lombjai közt zizegve 
suhan át a szellő s e vidám hangokba mélán vegyül a 
vadgalamb turbékolása.

Ezen ábrándos symphoniát templomunk öregharang- 
janak Istent dicsőítő méltóságteljes hangja tetőzi he, 
vccscrnyére szólítva az úr hívőit. E fohászt keltő han
gok oly erővel hatolnak az ember kebelébe, hogy po- 
gánynak kell lennie, ki lél nem ismeri azokban Isten 
szózatát.

A templom hajója egészén benyulik a parkba, 
Immian egy vén olajfának lombjai hajlanak tetejére. 
Padok is vannak a terebélyes fa kürti, melynek áruvá 
ball é|, egy anyóka 111 imakünyvho merülve, jobbján 
egy kis leány gyermekkel, valószínűleg unokájával. 
A mini kihailik a lévőknek zsolozsmája, a templom 
orgonájától kisérve, keresztet vet magára az agg s a 
kis gyermek is utálnia, Aztán halkan imádkoznak, 
az agg imakünyvóliól, a leányka pedig kis kaesóit iisz- 
szuteve, szépen, csendesen.



mi kezüiikbo kerüli, mór a második ezerből való. A/. 
Kiniio uiikalauz" t a kolozsvári „Közművelődés" uyoiu- , 

pilisi, ara I Irt.
Szolgálatút vélünk touni az o könyv iránt érdek*

j.ulö olvasóknak, midén előszavát — u legjobb tájékoz
tatói — itt közre adjuk.

Régi hiányon óhajtott az EMKE a könyvvel se- 
gileni. Megalkotván pár lió előtt védnöksége alatt, mit 
annyiszor sikertelenül kísérteitek meg eddig, az Erdély*
i.s/.i Kárpát-Egyesületet, ezzel egy részletesebb I tika 
luuz is immár nélkülözheti tienné váll. Évról-óvre, mint 
,7. tényleg történt, egy ily könyv valahonnan inegjele 
nésére tovább is erodinénytelentll várakozni többé nem
lehetett.

Az Ibiiké a munka kiviteléhez fogva, fölszólító az 
ordélyrészi H) vármegye fiókválasztmáuyait: megyéjük' 
nek velők elére közölt rendszeren terv értelmében leírá
sára, illetve leiratásám megyebeli egy vagy több oly 
tag által, a ki a viszonyokat legjobban ismeri. A fel
hívásra a szülőföld szeretető és a lakóhely alapos ismerete 
következtében a leírások a legrövidebb idő alatt való
ban be is érkeztek. E mii tartalom-mutatójában ezik 
keik után találja a közönség egyenként, azon férfiak 
neveit, kik a kérésre ekként hazafias tigybuzgalommal 
megfeleltek, A szükséges további adatok, a föblmivolés- 
ligvi, kereskedelmi és pénzügyi miniszter urak szivessé- 
géböl, a m. kir. erdő-, báuyavasuti-, és építészeti 
hivatalokból, továbbá a közigazgatási hatóságoktól, nem
különben az egyes érdekelt intézményektől s számos 
magánostól szereztettek be. Természetesen fel hasznait a- 
!..tt az ide vonatkozó előző összes irodalom is.

Mind ez anyagot az irodalmi szakosztály, illetve 
igazoló-választmány általános direktívái értelmében, 
az erdélyi részbe jövő állam vasiul két fővonal irányá
nak inegfclelőleg, Téglás Gábor dévai főreális'colui 
igazgató, ni. tud. akadémiai I. tag rendezte el, szerkesz
tette és simította egybe. Bevezető fejezeteket irt, má
sokat kiegészített, pótolt, átalakított, avagy az arányos
sághoz megrövidített, s a jeleztük és jobbára indítványára 
bekért adatok alkalmazásán félül az egészei őstörténe.lmi 
ismereteivel bővítette, ellen őrizte. Az egyes leírók 
írói igyéniségo a nagyobb részben megmaradhatott. Az 
egész kézirat és munka ezután a gondos átdol
gozásáu, bírálatán és tovább kiegészítésén ment keresztül 
így folyt le — a felelősségnek ez iránt a központra 
háramlásával — az egész kiadásnak, mellékleteivel és 
külalakjaival, nyomdai gondozása, javítása rendezése. 
A felüldolgozás és végleges kivitel e munkájában társ- 
serkeSztŐ jelentőségével működött közre különösen Merza 
Lajos mérnök, az egyesület pénztárosa

Mindezek alap ján : miként sikerült a feladatot 
megoldani, arról tanúskodjék a könyv maga. Csak 
az alakra és szedésre jegyezünk meg annyit, hogy az 
a lég terjedtebb ilynemű munkák mintájára történt, s 
hogy intézkedtünk, miként kívánt siker esetében az c 
Kalauzban előforduló egyes vidékek leírásai még külön 
külön is kiadassanak és az ily részlet-kiadások a 
térképen kívül tájképekkel is legyenek kisérve Egyesü
letünknek már át is adta az erdélyrészi fürdők Mankó 
Vilmos dr. készítette bővebb menogratiaszerü leírását, 
mely egyidejűleg üö képpel illusztrálva meg is jelent. 
Azt sem hallgathatjuk el, a mit különben mindjárt 
esz re vehetett az olvasó, hogy e Kalauz ára, a ezél, 
az erdélyi rész megismeri elése érdekében, a kiállítás 
költségein is messze alól maradt. Az egyesület áldoza
tán könnyített. Bethlen A. gr. Ibii Imi velésügyi miniszter 
ur, midőn tárezája terliere e kiadványt ‘200 példány 
ellenében <,(>(> írttal támogatni kegyeskedett. Az Emkc 
ezen kívül BOU példányt e könyvből díjtalanul bocsátott 
az Érdé ly ró sz i K á vpát - EgyeRÜ I c l rend el kezese re.

E rövid tá jékoztatás után, hálás köszönet linkkel 
hazafias mun Uájnkért, a Káliul'/. Íróiunk, munkatársainak, 
létrehozóinak, ii/, ők barátságos vezetésüknek adjuk at 
a szid. Állniuk a magyar állameszmc, n nemzeti, lórii 
l' li, kulturális és történelmi egység szolgálatában kai 
aljúra a kilnvv. Vezesse békességben hazánk délkeleti 
IV.IfiHdj.-n, a lelkiismereti szabadság ás nemzeti billen- 
tartán véráztnlln földjén ajószándeku utazót. Magyuror- 

-szúg fellegvárán ás Őrhelyén koreszltll üröm legyeit 
tartózkodása, a erdőn-tnozőn út útjában a testvériség ás 
szabadság vidám tlalá zengjen 3 Az. igtizgáló váluszthtáriy 
nevében and' Uráliién Gábor, elnök. Sándor József fit- 
titkár.

Levelezés.
Tekintetes Szerkesztő I r!
Tisztelettel kórjuk becses Ionjában a következő 

sorolt közzétételét:
A zsarnóozái niipbaiikiiAl f. 6. augusztus hó 2-án 

larlntt rendkivtlli közgyűlés alkalmával lArgyoll, Sz.klonár 
» társai beadványa folytán, á nagy lölrbséggel rendel- 
ke/.ő igazgatóság az ellene s a virágzásnak induló 
népbank intézete ellen akár ferde informál iú akár pedig
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russzakarnui szándékkal terjeztett ha in is s indokolatlan 
hírek a koholmányok meggátolása szoljából, u báróin 
tagú vegyes szak bizottság kiküldését saját pártja ál
tal kérelmezte.

Ezen bizottság működését f. Iio és 2li-án vé
gezvén, ez alkalommal az összes könyveket, Intolokuiá- 
nyokut s ügykezelést, a legbehatóbb vizsgálat alá vette 
s eredmény k/p eonslatálta, hogy úgy a köuyvezetés 
valamint a hitelokmányok s ügykezelés teljesen rend
ben van s egész correetül lelkiismeretesen vezettetik, 
s ebbeli véleményé — megelégedésének nyilványitásál 
az igazgatóság előtt szóval is kifejezvén, az ily értelem 
ben felvett jegyzőkönyvet a hármas bizottság, az intézet 
elnökének fel terjesztette.

A népüatiki igazgatóság s hármas bizottság
megbízásából

Zsarnóeza, 1891. évi augusztus-hó 27-én.
Dr. k o rn levszk i Bezso.

igazgató.

Különfélék.
— Szem élyi h ite k . Szebcrcuyi János bécsi hadi 

superintendens és egyetemi tanár a múlt héten több 
napol töltött városunkban barátja Breznyik János kir. 
tanácsos, lyc.cuini igazgató vendégeképen. 'fisztelói kö
zűi többen meglátogatták a jeles főpapot és nemes szív fi 
emberbarátot, a ki növendékeinek nemcsak oktatója, de 
valódi atyai gyámolója is. M arkovit* Iván országgyű
lési gyorsirodai főnök e napokban városunkban időzött 
polgármesterünknél, s innen csehországi nyaralójába 
utazott, gyengélkedő nővérével Oesovszky Markovit* 
Mária úrnővel.

JLnjo* napja Sídm cc/,hányán. A nagy szám 
űzött névUmiepének elő estéjén az akadémia ifjúság hely
ben időző tagjai, ez idén is, bár a szokottnál csekélyebb 
számmal, de annál lelkesebben jöttek össze az Arnlro- 
vits-féle helyiség ben, hogy együttesen emlékezzenek 
meg a 48-as idők legkimagaslóbb alakjáról Kossuth La
josról. Az estélyt Moll mán Géza il’j : köri elnök alka
lomszerű beszéddel nyitotta meg, a melyben megemlé
kezett Kossuth Lajosról s különösen kiemelve mindazt, 
a mi által kell hogy a nagy hontalan, mindenik, hazáját 
hón szerető honpolgár szivében még a messze jövőben is 
igaz szeretet ló! tisztelettől környezve éljen. Beszéde végez
tével az együttlevők elhatározták, hogy táviratilag is 
üdvözlik a turini aggot. Volt még több hazafias fel- 
köszöntő is, s különös dicséretet érdemel az ezen alka
lomra szervezett műkedvelői zenekar, mely a leg
nagyobb buzgalommal játszotta a hazafias dalokat. 
A szépen sikerült estélyt csak azon egy keserű tudat 
zavarta meg, hogy niig országszerte ünnep nappá avat ják 
e napot, addig íáelmeozbányán, az ifjúság árván, 
egyedül, csendesen rendezi estélyét, a közönség csaknem 
tüntető közönyével szemben, pedig nem ártana vele 
a polgárság senkinek sem, na hazafias érzületét ez al
kalommal is együtt a fiatalsággal nyilványilaná, s le 
róvná a kegyelet adóját annak a férfiúnak, ki milliók 
szivében él, kit országvilág szeretve tisztel! Egy jelen volt,

— A helybeli Uir. Katii, nag y  gym iiaaiiim hiiit 
a javító, pótló s felvételi vizsgálatok, valamint az írás
beli magánvizsgálatok aug. Öl-én, d. e. 8 órától s d. u 
2 órától kezdve fognak megtartatni. A szóbeli magán
vizsgálatok Nzept, l-jén (I. ,u 2-től kezdve lesznek. A 
beiratások az 189L 2-iki tanévre szept. I., 2., H. d.' e. 
tt-12 óra között fognak eszközöltetni. Szeptember hó 
i-en r. 8 makor „Vcni Sánc te /' fj-én kezdődnek a 
rendes előadások.

— \  !-.tiliin guvilá**. A Július 21 és 22-iki esőzés 
következtében megszakadt közlekedés a selmocssbánya- 
g -  berzcnc/.ei vasútvonalon e hó 2(j-án megnyílt, Kis 
vonatunk virágokkal díszítve, hagyta el e napon reggel 
a pályaudvart, Hő utasával, kiknek szinten jutott a 
díszből, ágy hogy virágos jó kedvvel telték meg azt a 
kanyarulaté;; hosszú utat. Vonalunknak majdnem hat 
hétig tartott szünideje, alatt tanultuk csak igazán meg
becsülni unnak értékét. Hej heh messze estünk ezalatt 
a világtól!

— V árosunk  n mii végzeteit. Az országos m.
k. zene- és szili művészeti akadémia igazgatósága egy 
szép átiratban kereste meg az egyes törvényhatóságokat, 
közöttük városunkat, is, mely átiratul városunk tanácsa 
tárgyalásba vevén. méltatásával annak, hogy az átiratban 
kifejtett ezél ez oldalról is a lehetőségig felkaroltassék, 
jelesül olyképen, hogy annak közli aszná volta első sor
ban a városi közönség javára biztosi Itassák, a mi vagy 
állandó színház letésilése, vagy a helyi szinészeti ügy 
ápolása által érhető cl, elhatározta, hogy a jelzett ezél 
megvalósításának lolietóvé tételére külön szili- és zene 
művészeti alap alkotlassék. s e végből a városi közkölt 
ségvetésbo 1892. évtől fogva ICK) Irt. vétessék fel s mind 
addig gyűmölesoztetöen kezeltessék, inig annak rendes 
kamatjövedelme a külön megállapitundó szükséglet 
fedezetére elégségesnek bizonyul ; végűi, hogy ezen ha
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támzati javaslat a legközelebbi közgyűlésnek szabályszerű 
megállapítás végett bemututtüssék

— Tiniül zseb to lvaj. Ihrntszky Mária arra ta
nította kis unokáját, hogy a piaezi tolongásban a 
vásárló úri nők zsebéből a tárcsákat lopja ki. A kis 
unoka biveu követte a vén banya tanácsát s ebbeli 
ügyességében annyira kiképezte magát, hogy évek 
óta két családot volt képes borral, pecsenyével eltar
tani, sőt még ruhára is tellett a szerzeményből. A 
minap azonban a rendőrség inegsejditette a dolgot s 
házmotozást tartott a tolvaj gyermek szülőinél, s 2H 
tArczát talál tott elrejtve mondanunk sem kell hogy üresei.
A meglepett orgazdák az eljáró Sajgál rendőrt kérve 
kérték a bűntény elhallgatására s kérésük nyomatékaul 
kisebb pénzösszeget csúsztattak a markába azon Ígé
rettel, hogy jön még több is. A tolvaj, ki csak 11 
éves, a inog vesztegetésre szánt pénzzel s a tározókkal 
együtt rendőrséghez került.

— k iiisk i Rnrolyunk „táuoztanitási tanfolyam* 
ezim alatt közölt hirdetésére szívesen hívjuk fel t. olva
sóink figyelmét.

— A zsan iúcziii népbank cziméu lapunk 
előbbi számában megjelent közleményünkre a  következő 
helyreigazító sorokat vettük : A „Selmcczbányai lliradó" 
83-ik számában hivatkozás történik személyemre, mint 
ki a zsarnóezai népbank utolsó közgyűlésén, az ügyke
zelés körében állítólag előfordult rendellenességek fölött 
rosszal ásómat fejeztem volna k i ; inkább sajnálko
zásomnak adtam kifejezést a fölött, hogy egy oly pénz
intézet vezetése ellen, a mely a közönség bizalmát 
bírja és a melynek tisztviselői a pénzintézet 5 évi fonállása 
óta teljes odaadással működve a legszebb eredményt 
képesek fölmutatni,- oly hírek szárnyalnak, melyek — 
legjobb meggyőződésem szerént — a valóságnak meg 
nem felelnek. Ezen, valószínűleg egy helyről kijövő, 
rossz informáláson alapuló mendemondának, csak is a 
pénzitézet jóhirneve megóvása szempontjából hoztam 
ajánlatba egy hármas bizottság kiküldését, köztük a 
selmcezi takarékpénztár egyik tisztviselőjét, mely a 
pénzintézet ügykezelését részletesen megvizsgálva, erről 
a legközelebbi közgyűlés elé jelentést tegyen. — Dr. 
Stuller Gyula. — Midőn e helyreigazító soroknak kész
séggel helyt adunk, nem mulaszthatjuk cl sajnálatunknak 
kifejezését a fölött, hogy Dr. Budai Mór ár erre vonat
kozólag tévesen értesítette lapunkat.

Közgazdaság.
— A miiHZkvni frnnezin  kióMitrís nem oly fé

nyes, minőnek azt az annyiszor hangoztatott nemzetközi 
,,ölelkezések" -bői tarthattuk volna. A francain vállalatok 
egymásután buknak meg, melyok a kiállítás keretén 
bellii nagy jövedelmet igéitek. Bukott a francain szín
ház, bukott egy nagy francain restauratio, a melynek 
tulajdonosa vagyonát veszité s még fogházba is került. 
Miért mindez ? meri az oroszokban mégis csak több a 
hazafi Ság, liogyscm az idegent a végűtekig pártolják, 
még lm az az idegen ipari czikk oly finom és kedves 
is, mint a francain gyártmány. Nálunk ezt az okos ha- 
zafiságot legalább is obauvinismúsnak mondanák a rö
vidlátó félhazafiak.

— A v ándor aran y o k . Ismeretes ugyan ennek 
a csillogó kincsnek az a tulajdonsága, hogy nagyon 
szeret vándorolni, de hogy ily nagy mennyiségben tör
jön ki egyszerre e szenvedélye, mint a legközelebbi 
jövőben, oz mégis ritkaság. Az a veszély fenyegeti ugyanis 
vén földrészünket, hogy innen az a ininlogy 70 milliónyi 
dollár értéket tevő arany, a mely az utóbbi időben 
Amerikából hozzánk átjött, egyszerre lábat kap s gabona
ár léjében tengeri útra kél, hogy ismét Amerikát bol
dogítsa.

—  A ro z s  k iv i te le  O r o s z o r s z á g b ó l  m e g t i l tv a .
A tilalom szerint aug. z'J-töl (ó-naptár) éjjeli ló1 órától 
kezdve a kellő okmányok beszerzése nélkül még oly 
búzát sem szabad Oroszországból kivinni, mely 8 száza
léknál liiliii rozsot, vagy ;) százaléknál több „egyébb 
gabonát" * végül I százaléknál több korpát tartalmaz. 
A rozskiviteli tilalom életbelépte előtt azonban, kivált 
a balti kikötőkben oly óriási mennyiségben szállítják 
a rozsot, itogv a néptömeg több helyen a vasúthoz tó
dult és sokan a sittekre vetették magukat, hogy meg
akadályozzák a „parasztok véró"-uek külföldre szállítását.

— Ilogy o* nnierilit.i linzit szóllitrian mily 
nagy m énét öltött, mutatja az a kimutatás, mely szerint 
jelenleg Kttropa fele útban vau -I.IIIÜÜIOII i|uartor búza,

megelőző bélen lítium volt. -1.181.000, a mull év meg
felelő hetében pedig esak s).7li!t.0<)0 quarlcr lelt szállítva.

i y tk Á rv erési j iM e tm é n y i k ivon at.
A korp.... ti kir. jhiróság, mint Ikvi hatóság köz

hírré teszi, Itogv a korpottai r. kálit, iskola Olasz féle 
alap kezelője végreliajtatónak Murin sz. Zrilka Katalin 
végrehajtást szenvedő elleni 110 frt tőkekövetelés és jkai. 

' behajlása iránit végrehatási Ügyében a l-nrpoimi kir. 
; járásbíróság teröletén lévő Korpona k. kir. város iiatá-
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rábait fekvő a korponai 490 sz. íjkvbeu kkorú Zrilka 
János, Murin K2 Zrilka Katalin es Zr ka János túl 6* '■ 
ilonául vezetett A. t  l. sor 1-íki lirsz, a. foglalt szán
tóra (kJ írtban, t  - sor 1303. hrsz. a. rétre 198 írtban, 
f. 3. sor 13115 lirs/. a. rétre 53 írtban r  4. sor 1.>19. 
hrsz. a. rétre 87 t'rtbau f  5. sor 1322 brsz a. szántóra 
111) írtban f. 6. sor 1924. brsz a. szántó-u 57 írtban, 
f. 7. sor 1325. brsz. a szántóra 78 írtban, v. 8. sor 
1328. hrsz. a. szántóra 94 írtban, f . 0. sor 1173. brsz. 
a. szántóra 111 írtban, f. 10. sor 1477 brsz. a. szántóra 
80 írtban, továbbá az ottani 041 sz. tjkvben Murin sz. 
Zrilka Kata, Zrilka András. Zrilka János, Chramsrk 
1 laratusok Mária, Cbranesek János és Zrilka János tulaj 
dónál képező A. f. 1. sor 1318. a. brsz. a. 423 nps. 
sz. ház és bel telekre 200 írtban, 424 npsz. a. báz és 
kebelekre 200 írtban, és 425 nposz. a. ház és hollétekre 
274 írtban, az ottani 1090. tjkrben Murin János, Lu 
káes Murin Katalin. Murin András, Murin Mihály, Mu
rin Máté kiskora Murin György és Murin sz. Zrilka 
Katalin tulajdonát képező A. t . I sor 1468. brsz. a. 
foglalt szántóra 142 írtban, továbbá az ottani 1781. 
szíj ki ben A. f. 1 sor 1470. brsz. a. foglalt szántó és 
rétből Murin szili. Zrilka Katalin 1 , -ed reszt képező 
hányadára 50 frt 75 krlmn, és az ottani 2181. Iirsz. a 
foglalt Murin sz. Zrilka Kata. Murin János, Lakáé* 
Murin Katalin, Murin András, Murin Mihály, Murin 
Mátyás, kiskorú Murin Márton és György tulajdonát ké
pező szántó és rétre 111 írtban ezennel megállapított 
kikiáltási árban elrendelte, és hogy a feunebh megje
lölt ingatlanok az I8IM . évi szeptem ber hó tt-ik  nap
ján délelőtti 9 órakor ezen kir. jbiróság tkvi. helyisé
gében megtartandó nyilvános árverésen ;i megállapított 
kikiáltási áron alól is eladatni fognak

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok 
becsárának 10% át készpénzben, vagy az 1881. LX. 
tez. 42. ij-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. 
évi november-hó 1-en 3333, sz. a. kelt igazságllgymi
niszteri rendelet 8. teában kijelölt ovadekkepes értek- 
papirbau a kiküldött kezéhez letenni avagy az 1881.

tez. 170. Ö-a rtelinében a bánatpénznek a hiróság- 
lis

LX.
nál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
111 érv én y i á tszo lgáltatni.

Kelt Korponán, 1891. július hó 18-án 
Kir. jbiróság, mint tkvi. hatóság:

l.ihertin i. kir. jbiró.

Á rverési h irfletm éüyi k iv o n a t.
A korponai kir. jbiróság, mint tkvi hatóság köz 

hirré teszi, hogy a r. k, iskola Olasz féle alap kezelője 
végrehajt utónak Lupták György »*s neje busznál; Mária 
végrehajtást szenvedők elleni 400 írt tőkekövetelés és 
járulékai behajtása iránti végrehajtási ügyében a kor
ponai kir. jbiróság területén lévő, Korpona szab, kir. 
város határában fekvő a korponai 1454 sztkvben Lup
ták György és neje Iiuszuák Mária tulajdonát képező 
A f. I. sor 1641. hrsz. a. szántó és rétre 321 írtban, 
f . 2. sor 1654. hrsz. a. szántó és rétre 112 írtban : továbbá 
az ottani 1287. sztjkvben Lupták György tulajdonául 
vezetett A f. I. sor 1641. 4. hrsz. a. szántóra 3 írtban, 
f. 2. sor 1641.,5. hrsz. a. szántóra 62 írtban, f. 3 sor 
1641. 11. hrsz. a. szántóra 39 írtban, f , 4. sor 1641. 17. 
hrsz. a. szántóra 3 írtban, f. 5. sor 1641. 1'5. brsz. a. 
szántóra 65 írtban, f. 6. sor 1641.23. brsz. a. ház és 
szántóra 2<M' írtban, f . 7. sor 16 11. 27. hrsz. a. szán
tóra 54 írtban, f. 8. sor 1041537. hrsz. a. rétre 6 írtban, 
f. 9. sor 16,41.41. brsz. a. rétre 2 írtban, +. 10. sor 
1641.44. brsz. a. rétre 7 írtban, f. 11. sor 1641.'49. 
hrsz. a. rét és szilvásra 30 írtban, j*. 12. sor 1611./.53. 
hrsz. a. rétre 4 írtban, f. 13. sor 1641./63. hrsz. a. rétre.
3 írtban, f .  14. sor 1641.(93. hrsz. a. szántóra 60 írtban, 
f . 15. sor 1641. lt.ll. hrsz. a. szántóra 41 írtban, j .  16. 
sor 1641./104. hrsz. a. szántóra 22 írtban, -j*. 17. sor 
1654.'4. hrsz. a. rétre 40 írtban, f. 18. sor 1654. 11. 
hrsz. a. rétre 46 írtban, f. 19. sor 1674. 17. hisz. a. 
rétre 1 írtban, +. 20. sor 1654. 26. hrsz. a. rétre 3 írtban, 
és 21. s«»r 1654. 32. hrsz. a. rétre az árverést 2 írtban 
ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte, és hogy ! 
a íennebb megjelölt ingatlanok az ISO !  óvj *zeptem 
lu r-lió tO-ik napján délelólti 9 órakor ezen kir. jbirú- 
ság tlkvi helyiségében meglartandó nyilvános árverésen 
a megállapított kikiáltási áron alól is, eladatni fognak. 
Árverezni szándékozók tallóznak az ingatlanok beesárá- 
nak -át készpénzben, vagy az 1881. LX tez. 42. 
igában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi 
november 1 én 3333. sz. a. kelt igazságllgyniiniszteri 
remidet 8. J  úlián, kijelölt óvódéi; képes értékpapírban a 
kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. tez. 170. 
§-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges 
elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt ái 
szolgáltatni.

Kelt Korponán, 1891. évi julius-hó 18-án.
A korponai kir. jbiróság, mint tkvi. hatóság.

l.ihertini, kir. jbiró.

LE G R IF F O N
a legjobb szivnrkapapir
a le iiiiil)  szívarta MvelyeL

O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O

liéluhányáii a 48. sz. Gyurkovics-féle 
ház, moh f> szoba, kamtmi, I konyha 
és istállóból áll, két nagy kerttől, sza
bad kézbő! (‘liido. Bővebbet g T H I ' *  
k o tirN  I imI iíim iiú I. i r l i i i c c z -  
k á n y iiii . s—ii
o o ó o o o o o o o o o o o o o o o o o

Tánc2tanitási tanfolyam! {
Az. érdekelt ii. c. szillöket s gyámokat |  

v:m szerencsém tisztelettel értesíteni, lmgy 2 
az ezidei tanfolyamot

l J S l t t i - i k i  n i A r e / . i u s - l i ó  1 - é n
kezdem meg.

Midőn 18G6— 1883-ig és 1890-ben Kcl- 
mecz.cn tartott tanfolyamokra hivatkozom 
és az irántam mindig tanúsított szives párt
fogásért meleg köszönetét mondanék, vagyok 
bátor azt a jiivőrenezve is kikérni, mivel 
maradok

Kassán lKill-iki ang. hóban,
kiváló tisztelettel

Kinszlty Károly
1 —3 tiimv.inostor » nemesi convilitiisban

Há2eladás,
A néltai özv. Okoliesáltyi iímlnlfné j  

szili. ( isumitzky Ágnes liagyatékálioz tar- f  
tozó ilies/ .teri-zeliá  a v á ii. a város lég- $ 
élénkebi) nte.zájálmn a Vármegyebáz tő- 4 

szomszédságálian fekvő iiv s a o ir íí-  ♦
s i s/.iii in A h á z .  n a ^ y  n i l v a r r a l .  + 
Süá/.i k e r t  1 <1 s tágas bejárattal s több 2 
í i i l i l s z in t i  é s  e m e l e t i  l a k r é s s z e l  ♦ 
k ir .  szaliatl  k é / .k é !  e l a d ó .  ♦

Feltételek H e e x l e e  F r i í - y e s  hesz- |  
teiTzehányai ügyvéd irodájában d. e. íl-1 2 -ig 2 
s d. u. ií-ü ig megtudhatók, ajánlatok s ♦ 

j  esetleges tudakozódások ugyanide intézeti- ♦ 
Z dőlt. X

T e s s é k  o ie g g y Ő K Ő t lo i  r ó l a ,  l i o g y  o

valóban a le«kili'mt)lil> szer minden Tele rovar ellen.
hint semmi más egyéb szer — :i meglepőbb erővel s gyorsasággal irt ki 

minden meglevő férget, hogy még csak nyoma sem marad.
jOüczélszeriíhii használás! módja a poriit<t készülékkel való. a rá-

illeszlell Zaeherlin lakarilóvai.
A Znelierlint nem szabad valamikép a közönséges rovarporokkal üsszctévcszleni, 

mert a Zaeherlin valódi különlegesség mely sehol s soha sem kapható máskép, mint
■T le p e c s r lr lf  |»iilaoz.ltol»lian K a r l i r r l in  J .  ~&cs . 

f r l i r i i l t n l  r lln tvs i.
.V k i  t e h á t  X t ie l i e r l in t  k é r  s in n iu k  fe jé  ke 11 v a l a m i  piii’t. 0.-1- 

|i ii'/ ,Kaeskóbaii va jjy  d o l í n z a k h a i i - e l f o g a d .  o k v e t l e n  i t i « l i i i i e j j
vilii c s a lv a .  V a ló d i  m i i i i i s é g b e n  k a p l m f ó :

I
^'ImrczlKÍiiViíii :

Hí-1 ahány ált : 
K o rp on á n :
l|M ilysii|ioii:

Snnimer Á. Július 67vravriH 'l. 
Krmisz V. <«. nriiúl. 
Mor*elt;tlko J. urnái.
Trnuer fíyuln iirnúi.
S 7.fu11k.ay F. urnái.
Takúts Miklós úrnál.
MimiiII 1'i'ÍKycs urnái. 
Srlilus/,ii F. urnái.
Hninliit ká ro ly  urnái.

Nyomatott 11 kiadé-tulajdonosok Joerges Ágost özv. és Fia könyvnyomdájában Selmecíáiányán. 1891.


